nepexsagiB Horo TBOpYOCTi: mepini BiibHI mepekasu XIX cTomiTTs, mepeknamu
PaasHCBKOTO Tepiody, BHKOHAHI IEpPEeBaXHO 3 POCiiichkoi MOBHM ¥ 3abapBieHi
171€0JTOTIYHO, a TAKOXX CyJacHI IepeKIai 0e3M0CepeHbO 3 YKpalHChKO1, HacaMIIepen
y BukoHaHHI Bramaca Bpastonaca. OxpeMy yBary npuaiieHo NOPiBHSAJIBHOMY aHaJi3y
JIBOX JIMTOBCHKHX IEpPEKJIaiB KyJIGTOBOTO BipIia «3aloBiT»: KIACHYHOTO BapiaHTa
Anranaca BenryroBn (1961) i cywacHoi Bepcii y mepexnani Bpastonaca (2014).
O06uBa nepekitaau nepenaTsb 1yx llleBueHKOBOTO ronocy, ae CyTTEBO Pi3HATHCS 32
TOHOM, MOBOIO Ta €MOIIiI{HOIO0 BUPA3HICTIO. J[OTIOBIb 3aBEPUIyETHCS HATOJIONICHHIM
Ha BKJIMBOCTI ITOJAJIBIIOT0 BUBYECHHS 1 momysspu3anii criaamuan [lleBuenka — sk
JDKepera TYMaHICTHYHHUX HIHHOCTEH, SIK TOJIOCY CIIPOTUBY Ta SIK KyJIbTYpPHOI'O MOCTa
MDK YkpaiHoto i JIutsoro.

Knwuosi cnoea: Tapac I[lleguenxo, Binvhioc, nepexiadu, "3anosim”,
Bnaoac Bpasionac, Aumanac Benynosa, yKpaiHcbKo-1umogcoKi KyIbmypHi 36 a3Ku.
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Availability of Works of Lesya Ukrainka
in Libraries of Lithuania Belonging to iBiblioteka.lt Network

This paper will examine the availability of Ukrainian literature in
Lithuania, focusing on the availability of Lesya Ukrainka’s original works and
translations to users of Lithuanian libraries that belong to the library network
iBiblioteka.lt. IBiblioteka.lt connects more than 1200 libraries of Lithuania, is the
largest library system in Lithuania, including more than 10 million bibliographic
records, consisting of books, periodicals, video and audio recordings, maps, e-
publications, etc., is used by over 1 million users. Lesya Ukrainka (Larysa Petrivna
Kosach-Kvitka (pseudonym: Jlecst Ykpainka)) (1871-1913) was one of foremost
writers of Ukrainian literature. In iBiblioteka.lt can find Lesya Ukraininka’s prose,
drama and poetry mostly for adults, but there are also literature for children. There
are Lesya Ukrainka’s works in original (Ukrainian) as well as translations into
Lithuanian, English, German, Russian, and Georgian available to users of the
libraries of iBiblioteka.lt network. The libraries of library network iBiblioteka.lt
offers printed resources: books and articles, as well as sound recordings. The
availability of Ukrainian literature in Lithuania is important because it contributes
to the preservation of Ukrainian identity in Lithuania and helps users of the
Lithuanian library network iBiblioteka.lt learn about Ukrainian culture.
Bibliographic statistical methods to determine the availability of Lesya Ukrainka’s
works to users will be used in the paper.

Keywords: Lesya Ukrainka, Larysa Petrivna Kosach-Kvitka, availability
of Ukrainian literature, iBiblioteka.lt, bibliographic statistical analysis, libraries
of Lithuania.
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The Problem of the Balto-Slavic Ethnolinguistic Unity

The study examines the main theories and hypotheses regarding the Baltic-
Slavic ethnolinguistic unity. Historical contacts with other ethnolinguistic groups, in
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particular with the Slavs, played a major role in the ethnolinguistic genesis and
development of the Balts. The question of the Baltic-Slavic ethnolinguistic unity is the
subject of many studies in anthropology, archaeology, history, and linguistics. To date,
there is no general consensus among scholars, including linguists, on the existence of
a Baltic-Slavic ethno-linguistic unity at different stages of the development of Baltic
and Slavic linguistic cultures. It is a well-known and proven fact in the genealogical
classification of the world's languages that the Baltic and Slavic language groups
belong to the Indo-European language family. Indo-European scholars, in particular
Balticists and Slavicists, as a result of thorough research, have established that both of
these language groups have numerous common features at all levels of the language
system — phonetic, morphological, lexical and syntactic — which are absent in other
language groups of the Indo-European family. According to some researchers, the
relevant empirical material may indicate a common period of development of Baltic
and Slavic linguistic cultures, which makes the existence of a Baltic-Slavic ethno-
linguistic unity possible. However, there is also an opposing view among scholars
about the parallel development of Baltic and Slavic linguistic cultures with periodic
contact of varying degrees of closeness.

Keywords: Balto-Slavic ethnolinguistic unity, Baltic languages, Slavic
languages, Indo-European language family, ethnolinguistics, comparative linguistics,
language development.

Haiisa HYPIEBA
Hesanexxna qocimiqauis

[pobsiema nepekiaay 3 yKpaiHCHKOI HA TUTOBCbKY
3a mocepeIHULUTBOM POcCiiicbKkoi MOBH Ha MPUKJIA]
“MaJsioro yKpaiHcbKO-JIMTOBCHKOI0 CJIOBHUKA

IIpobnemaTnka yKIajaHHA MEpeKIagHAX CIOBHHKIB y  CydYacHid
nexcukorpadii 3a3Buuail po3risAIaeThCs B KOHTEKCTI J0OOpYy EKBiBaJIeHTIB, 00CATYy
CIIOBHHKOBOTO ~ MaTepialy, YpaxyBaHHS MUDKKYJbTYPHHX OCOONHMBOCTEH Ta
3a0e3neyeHHs aKTyaJdbHOCTI JiekcMkd. OfHaK aHaji3 MepIioro yKpaiHChKO-
nutoBcbkoro cioBHuKa (Pacholok Z., Griténiené A., pen. Mazasis ukrainieciy-lietuviy
kalby zodynas = Mainuii ykpailHCBKO-TUTOBChKHH ciioBHUK. Vilnius: Lietuviy kalbos
institutas, 2022) 103BoJisie BUSBUTH HU3KY CIENU(IYHUX BUKIHKIB, IO MOCTAIOTh y
BUIIaJIKaxX MepeKsaxy MiX YKpaiHCBKOIO Ta JIMTOBCHKOIO MOBaMH, siki B XX CTONITTI
KOHTAaKTYBaJIM OIIOCEPEIKOBAHO uepe3 TPEeTI0 MOBY — pOCiHchKy sk lingua franca
paasHCBKOTO Tepiofay. Y mporeci aHami3y MHOK BHSBICHO CHCTEMHI MOXHOKH,
30KpeMa HasBHICTh B CIIOBapi JICKCHYHHX OAWHMIL a00 3HaueHb, NMPHUTAMaHHHX
pociiiceKiii MOBI, ane BiACyTHIX B yKpaiHChKii. Lle MOXxe CBiTYMTH MPO MepeHeCeHHs
CTPYKTYp 1 3MICTy 3 POCIHChKO-JIUTOBCHKHX CJIOBHHKIB 0e3 HaiexHol ajanTarii 1o
yKpalHCHKOTO MOBHOTO Martepiany. Tak, HampHkian, ykpaiHCbKe CJIOBO “cup” y
CIIOBHHKY TIOJIaHO JIMIIE y 3HAuYeHHi “‘suris”, Tofi sk 3HaueHHs ‘“‘var§ké”, sike BOHO
TAaKOX OXOIUIIOE, He THpencraBieHo. [lofi6HI BHMAIKKM MPOCTEXKYIOTBCS 1 B
3BOPOTHOMY Hampsimi. J[0JaTKOBUM HEIONIKOM BHAAHHSA € HEBiANOBIiAHICTH
JIEKCUYHOTO HAIIOBHEHHS CYYacHUM IMOTpedaM KOpUCTyBauda. Y CIOBHHKY BiJCYTHI
0a30Bi JIEKCHYHI TpyNH, 30KpeMa Ha3BH MICAIIB 1 JHIB TIDKHS, HAaTOMICTb
MPEJICTaBICHO 3acTapiily abo MaTOBKUBaHY JICKCHKY, TaKy sk “erep”, “edpertop”,
“racropka”, “mimmHa”, “eckiMo”. Kpim TOro, 3adikcoBaHO 3Ha4YHy KUIBKICTh
TEXHIYHHX 1 3MiCTOBHX IIOMIJIOK: YHCIICHHI BIICHIIAHHS 10 HEICHYIOUHX CIIOBHUKOBHUX

59



